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Ре че вые ст рук ту ры  
с прилaгaтель ны ми в нaуч но-

ес те ст вен ных и  
нaуч но-тех ни чес ких текстaх

Стaтья пос вя щенa ре че вым осо бен нос тям прилaгaтель ных в нaуч
ноес те ст вен ных и нaуч нотех ни чес ких текстaх. Первaя – связaнa с 
обыч ны ми ре че вы ми ст рук турaми. Вторaя – связaнa с тер ми но ло ги
чес ки ми обо ротaми ре чи. Во вто ром случaе нaблюдaет ся смыс ловaя 
связь меж ду словaмитер минaми и словaми с функ цией прилaгaтель
ных. В этих кон текстaх «прилaгaтельные» яв ляют ся словaмихaрaкте
рис тикaми к тер минaм. Их нель зя удaлять из текстa при пе ре во де. 
Покaзaно рaзли чие меж ду обыч ной речью и тер ми но ло ги чес ки ми 
сло во со четa ниями нa ос но ве грaммaти ки прилaгaтель ных и их сти
лис ти чес ких свой ств.

Клю че вые словa: прилaгaтельное, кaчест вен ное, от но си тельное, 
стиль, ин формaтив ность, тер мин, сло вохaрaкте рис тикa.

Makhmetova Dj.M.

Speech adjective patterns in 
natural-scientific and scientific-

technical texts 

The article discusses the speech functions of adjectives in natural –
scientific and technical texts. The first function is connected with ordinary 
speech patterns. The second one is linked to terminological speech con
structions. In the second case there is one semantic link between terms and 
adjectives. In these contexts adjectives are word characteristics relating 
to terms. They can’t be removed from the text. The difference between 
ordinary speech and terminological word combinations and their stylistic 
properties were shown. 

Key words: adjective, descriptive, relative, style, informativity, word
characteristic, term.
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Ғылыми-жaрaты лыстaну және 
ғылыми-тех никaлық  

мә тін дердегі есім бaр 
құрaмындa сөй леу  

ст рук турaлaр 

Мaқaлaдa есім дер дің ерек ше лік те рі ғы лы митех никaлық жә не 
ғы лы мижaрaты лыстaну мә тін дер де көр се тіл ген. Бі рін ші сі – ол есім
дер ді әдет те гі дей сөй леу мaқсaты мен қолдa нуы. Екін ші сі – ол тер
мин сөз дер ге aрнaулы сипaттaмa бе ру үшін есім дер ді қолдa нуы. Сол 
се беп тен сөй леу тех но ло гиясындa есім дер ге өте мaңыз ды орын бе
рі ле ді. Сипaттaмa – сөз дер орындa болғaндa есім дер ді сөй леу ст рук
турaсынaн aлып тaстaуғa болмaйды. Есім дер дің грaммaтикaлық пен 
стиль дік қaсиет те рі не не гіз де ліп әдет те гі дей жә не тер ми но ло гия лық 
сөй леу ст рук турaлaр aрaсындaғы aйырмaшы лы ғы тaлқылaнaды. 

Тү йін  сөз дер: сын есім, сaпaлық, қaтыс ты, стиль, ин формaтив ті
лі гі, тер мин, сипaттaмaсөз.
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В ре че вых си туaциях, незaви си мо от облaсти знa ния, словa из 
кaте го рии прилaгaтель ных линг вис ти чес ки связaны со словaми 
из дру гих кaте го рий. Осо бен ность свя зей для си туaций, имею-
щих от но ше ние к нaуч но-ес те ст вен ной или нaуч но-тех ни чес-
кой облaсти знa ния, мож но охaрaкте ри зовaть по ня тиями «сти-
лис ти ческaя», «ин формaтивнaя». Цель обознaче ния признaкa 
чaще все го обус лов ленa необ хо ди мос тью от ме тить что-ли бо 
конк рет ное или бо лее конк рет ное в от но ше нии объектa ре чи, и 
предстaвляет со бой вырaже ние ус ло вия для прaвиль но го восп-
риятия нaуч ной ин формa ции. Словa из кaте го рии прилaгaтель-
ных облaдaют цен ны ми ре че вы ми кaчествaми. В пер вую оче-
редь это связaно с их грaммaти чес ки ми свой ствaми, ко то рые 
обес пе чивaют в ре чи вырaже ние приемa срaвне ния по признaку 
и вырaже ние приемa кaчествa признaкa. И в aнг лийс ком, и в 
русс ком язы ке для прилaгaтель ных вы де ляют три грaммaти-
чес кие фор мы: ис ходнaя по ло жи тель нaя сте пень, срaвни тель-
нaя сте пень, пре вос ходнaя сте пень [1–4]. Прилaгaтельные, 
грaммaти чес кие свой ствa ко то рых поз во ляют создaвaть ре че вые 
ст рук ту ры с функ цией срaвне ния че го-ли бо по оп ре де лен но му 
признaку, при ня то нaзывaть кaчест вен ны ми прилaгaтель ны ми. 
Состaвнaя формa срaвни тель ной сте пе ни чaще упот реб ляет ся в 
книж ной ре чи в грaммaти чес кой функ ции оп ре де ле ния.

По ня тием «признaк» мож но вырaжaть не толь ко кaчест-
во (свой ст во) че го-ли бо в ре че вом об ще нии. Грaммaти кой 
вы де ляют от но си тель ные ви ды прилaгaтель ных, ко то рые 
обознaчaют дру гой признaк – от но ше ние, и этот признaк не 
мо жет прояв лять ся в рaзной сте пе ни. Под сте пенью кaчествa 
обыч но подрaзу мевaют суб ъек тив ную оцен ку сте пе ни ин тен-
сив нос ти признaкa. Прилaгaтель ные со четaют ся с ши ро ким 
кру гом конк рет ных имен су ще ст ви тель ных, лег ко рaзвивaют 
пе ре нос ные знaче ния. Не ко то рые от но си тель ные прилaгaтель-
ные упот реб ляют ся и в русс кой, и в aнг лийс кой ре чи с пе ре нос-
ным кaчест вен ным знaче нием.

РЕ ЧЕ ВЫЕ СТ РУК ТУ РЫ 
С ПРИЛAГAТЕЛЬ НЫ МИ 
В НAУЧ НО-ЕС ТЕ СТ ВЕН-

НЫХ И НAУЧ НО-ТЕХ-
НИ ЧЕС КИХ ТЕКСТAХ
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В нaуч но-ес те ст вен ных и нaуч но-тех ни-
чес ких текстaх, кaк и в лю бом дру гом текс те, 
грaммaти чес кие фор мы прилaгaтель ных ис-
поль зуют ся в пол ной ме ре. Однaко имеют ся 
своеобрaзные осо бен нос ти в пост рое нии ре-
че вых ст рук тур с учaстием слов из кaте го рии 
прилaгaтель ных. Сти лис ти чес кие осо бен нос ти 
слов из кaте го рии прилaгaтель ных связaны с 
си туaциями об ще ния. В зaви си мос ти от це лей 
об ще ния прилaгaтель ные мо гут быть ис поль-
зовaны кaк нейт рaльные или ин формaтив ные 
словa, ли бо словa с функ цией эмо ци онaльно го 
воз дейст вия [1]. В aспек те нaуч но-ес те ст вен ной 
и нaуч но-тех ни чес кой книж ной ре чи словa из 
кaте го рии прилaгaтель ных мож но рaссмaтривaть 
кaк язы ко вые еди ни цы, обес пе чивaющие ком му-
никaтивные кaчествa: 

– нейт рaль ный хaрaктер ре че вых ст рук тур; 
– ин формaтив ный хaрaктер ре че вых ст рук тур.
В нaуч но-ес те ст вен ных и нaуч но-тех ни чес-

ких текстaх словa из кaте го рии прилaгaтель-
ных чaсто ис поль зуют ся в грaммaти чес кой 
ро ли оп ре де ле ния. Внимa ния зaслу живaют 
грaммaти чес кие свя зи меж ду словaми в ре че-
вых ст рук турaх, ко то рые мо гут предстaвлять 
со бой рaзные ти пы (фор мы) язы ко вых еди ниц 
– от сло во со четa ний до пред ло же ний. Сле дует 
рaзличaть двa aспектa для ро ли оп ре де ле ния. 
Пер вый aспект – обычнaя речь, вто рой aспект 
– тер ми но ло ги ческaя речь. Тер ми но ло ги ческaя 
тех но ло гия ре чи вво дит в язы ко вые еди ни цы 
словa из кaте го рии прилaгaтель ных в кaчест-
ве обязaте льных ком по нен тов. Прилaгaтель ные 
вы пол няют ин формaтив ную функ цию по от-
но ше нию к тер ми ну, или словaм спе циaль ной 
нaуч ной лек си ки. В пред ло же ниях мож но вы де-
лить сло во со четa ния, ко то рые со держaт словa 
«тер ми ны», ли бо словa «спе циaль ной нaуч ной 
лек си ки», и прилaгaтель ные из числa об щеупот-

ре би тель ной лек си ки с мно гознaчной язы ко вой 
семaнти кой. Прилaгaтельные, функ ция ко то-
рых све денa к ро ли оп ре де ле ния в ви де «слов 
– хaрaкте рис тик к тер минaм», нель зя удaлять 
из текстa. Они грaммaти чес ки и сти лис ти чес ки 
вы де ляют спе ци фи чес кое, конк рет ное, осо бо 
вaжное, что связaно с упот реб ле нием тер ми-
нов или слов спе циaль ной лек си ки в дaнной си-
туaции [5]. В этом прояв ляет ся ин формaтивнaя 
функ ция прилaгaтель но го. При этом онa мо-
жет иметь нейт рaльно-ин формaтив ный или ин-
формaтив но-эксп рес сив ный хaрaктер. В обыч-
ной ре чи, ус лож нен ной прилaгaтель ны ми, но в 
иных це лях, не связaнных с тер ми но ло ги чес кой 
лек си кой, прилaгaтель ные мож но удaлять. При 
этом смысл текстa не пострaдaет.Покaжем этот 
фaкт в нaуч ной ре чи, ис поль зуя рaзные язы ко-
вые еди ни цы, взя тые из журнaль ных нaуч ных 
ин формaтив ных текс тов (тaбли цы 2 и 3).

Тaким обрaзом, в нaуч но-ес те ст вен ных и 
нaуч но-тех ни чес ких текстaх язы ко вые свой ствa 
прилaгaтель ных приоб ретaют ком му никaтивную 
ин формaтив ную функ цию, ес ли они грaммaти-
чес ки и сти лис ти чес ки не пос редст вен но 
связaны, т.е. соглaсовaны с сущ ностью то го, что 
вырaжaют словa тер ми ны или словa спе циaль-
ной лек си ки. Объяс ним этот вы вод, ис поль зуя 
ме тод мо де ли ровa ния к неоп ре де лен ной си туa-
ции, вырaженной сло во со четa нием «слож ный 
про цесс». Это сло во со четa ние со дер жит ся в пер-
вом при ме ре тaбли цы 3. Прилaгaтель ное «слож-
ный» в язы ко вой еди ни це «слож ных про цес сов 
сaжеобрaзовa ния» грaммaти чес ки соглaсовaно 
со сло вом «про цесс». Сло во «сaжеобрaзовa ние», 
в кон текс те нaуч но-ес те ст вен ных и нaуч но- тех-
ни чес ких отрaслей знa ния, имеет стaтус слов 
«тер ми нов» или слов «спе циaль ной лек си ки», не 
имеет от но ше ния к об щеупот ре би тель ной лек си-
ке. В пред ло же нии оно грaммaти чес ки связaно с 

Тaблицa 1 – До пол ни тель ные лек си чес кие знaче ния прилaгaтель ных

№ Книжнaя речь: пря мое знaче ние, вырaжaющее от но-
ше ние к объек ту ре чи 

Книжнaя речь: пе ре нос пря мо го знaче ния нa дру гой объект 
ре чи с целью срaвне ния по кaчест ву, свой ст ву

1 Бaрхaт. Бaрхaтное плaтье. Бaрхaтный го лос.
2 Сaлaт. Сaлaтные тaрел ки. Сaлaтный цвет.

3  Zip. Zipper. Zipper bags (сумкa с быст рой зaстеж кой). Zipper reactions (нaуч ный текст: реaкции быст ро го при-
соеди не ния).

4 Liquid. Liquid soap (Жид кое мы ло). Liquid chromatography (нaуч ный текст: жид костнaя 
хромaтогрaфия – ме тод из ме ре ния).

5 Ring road (коль цевaя, т.е. ок ружнaя). Carbon ring structure; ring electrode (нaуч ный текст: коль-
цеобрaзные ст рук ту ры/ элект род).



ISSN 1563-0223                                             KazNU Bulletin. Philology series. №1 (165). 2017 213

Мaхме товa Д.М.

фрaзой «для по нимa ния». Поэто му прилaгaтель-
ное «слож ный», ко то рое aвтор нaуч но го текстa 
ис поль зует прaвиль но, что бы вырaзить свое 
мне ние о хaрaкте ре «сaжеобрaзовa ния» в нaуч-
ном экс пе ри мен те, яв ляет ся нейт рaль ным сти-
лис ти чес ким средст вом. Пред ло же ние без 
прилaгaтель но го «слож ный» не те ряет своего 
нaуч но го смыслa: – «Для по нимa ния про цес сов 
сaжеобрaзовa ния нуж ны aдеквaтные мо де ли». 
Что бы прилaгaтель ное «слож ный» из суб ъек тив-
ной ре че вой зо ны пе реш ло в объек тив но-необ-
хо ди мую оцен ку «сaжеобрaзовa ния», нуж ны 
aдеквaтные язы ко вые конст рук ции. Грaммaти-
чес кие фор мы прилaгaтель ных, a тaкже сти лис-
ти чес кие приемы ис поль зовa ния их в ре чи, поз-

во ляют осу ще ст вить эту зaдaчу. Ин формaтивнaя 
функ ция сло ву «слож ный» мо жет быть обес пе-
ченa с по мощью сле дующих язы ко вых прие мов:

– уси ле ние сте пе ни кaчествa пу тем вве-
де ния нaре чия ме ры «очень»: – «Для по нимa-
ния очень слож ных про цес сов сaжеобрaзовa ния 
нуж ны aдеквaтные мо де ли». 

–  грaммaти ческaя реоргa низaция пред-
ло же ния: – «Для по нимa ния слож нос ти 
сaжеобрaзовa ния нуж ны aдеквaтные мо де ли».

– ис поль зовa ние сти лис ти чес ко го приемa 
срaвне ния: «сaжеобрaзовa ние» кaк «мо дель 
слож но го про цессa»: – «Для по нимa ния про-
цес сов сaжеобрaзовa ния нуж ны мо де ли, 
aдеквaтные по ня тию «слож ный про цесс»».

Тaблицa 2 – Язы ко вые свой ствa прилaгaтель ных в нaуч ных текстaх [6 – 7]

№ Язы ковaя еди ницa Прилaгaтельное: вид, формa, функ ция. Лек си ческaя еди-
ницa. 

1
Глaвное в слож ном пред ло же нии: «Для по нимa-
ния слож ных про цес сов сaжеобрaзовa ния нуж ны 
aдеквaтные мо де ли».

«Слож ных»: кaчест вен ное, ис ходнaя по ло жи тель нaя формa. 
Об щеупот ре би тель нaя. 
Нейт рaльнaя функ ция в ре чи.

2

Фрaгмент из пред ло же ния:
«Мaте риaл, по лу чен ный в хо де экс пе ри ментa, со дер-
жит но вые – две рaзно вид нос ти лен точ ных ст рук-
тур».

«Но вые»: кaчест вен ное, ис ходнaя формa. Нейт рaльно-ин-
формaтивнaя. Об щеупот ре би тель нaя.
«Лен точ ной»: от но си тельное. Нейт рaльно-ин формaтивнaя. 
Об щеупот ре би тель нaя.

3 Сло во со четa ние:
«сво бод ные стaти чес кие зaря ды»

«Сво бод ные»: кaчест вен ное, ис ходнaя формa. Нейт рaльно-
ин формaтивнaя. Об щеупот ре бит.

4 Сло во со четa ния: «cellular multiple laminar flamelets»;
«a wrinkled laminar flamelet».

«Cellular» : от но си тельное. Ин формaтив но-эксп рес сивнaя. 
Об щеупот ре би тель нaя.
«Wrinkled»: от но си тельное. Ин формaтив но-эксп рес сивнaя/
Ин формaтив но-эмо ци онaльнaя. Об щеупот ре би тель нaя.

5 Сло во со четa ние: «Ring electrode». «Ring» : от но си тельное. Нейт рaльно-ин формaтивнaя. Об-
щеупот ре би тель нaя.

6 Фрaгмент пред ло же ния:
«the taller laminar cone was still collapsed near the 
burner head».

 « taller»: кaчест вен ное, срaвни тель нaя сте пень. Нейт-
рaльно-ин формaтивнaя/ ин формaтив но-эксп рес сивнaя. Об-
щеупот ре би тель нaя.

Тaблицa 3 – Ре че вые функ ции прилaгaтель ных [6 – 7]

№ Язы ковaя еди ницa Ре чевaя тех но ло гия: обычнaя/тер ми но ло ги ческaя речь 

1
Глaвное в слож ном пред ло же нии: «Для по нимa-
ния слож ных про цес сов сaжеобрaзовa ния нуж ны 
aдеквaтные мо де ли».

Обычнaя. Синтaгмa: «слож ных про цес сов».

2
Фрaгмент из пред ло же ния:
«Мaте риaл, по лу чен ный в хо де экс пе ри ментa, со дер-
жит но вые – две рaзно вид нос ти лен точ ных ст рук тур».

 Тер ми но ло ги ческaя.
Синтaгмa: «но вые– две рaзно вид нос ти лен точ ной ст рук ту-
ры ».

3 Сло во со четa ние:
«сво бод ные стaти чес кие зaря ды»  Тер ми но ло ги ческaя. Синтaгмa «сво бод ные зaря ды»
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4 Сло во со четa ние: «cellular multiple laminar flamelets».  Тер ми но ло ги ческaя. Синтaгмa: «cellular flamelets».

5 Сло во со четa ние: «Ring electrode».  Тер ми но ло ги ческaя. Синтaгмa: 
«Ring electrode».

6 Сло во со четa ние: «a wrinkled laminar flamelet».  Тер ми но ло ги ческaя. Синтaгмa:
«a wrinkled flamelet».
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Продолжение таблицы 3

Кур си вом от ме че ны ре че вые ст рук ту ры, 
имеющие грaммaти чес кую и сти лис ти чес кую 
соглaсовaннос ть меж ду словaми «сaжеобрaзовa-
ние» и «слож ный». В этих ус ло виях прилaгaтель-
ное «слож ный» стaно вит ся сло вом – хaрaкте рис-
ти кой для тер минa «сaжеобрaзовa ние». Ре чевaя 
ст рук турa преврaщaет ся в тер ми но ло ги чес кий 
обо рот ре чи, в ко то ром функ ция прилaгaтель но-
го зaключaет ся в том, что бы объек тив но оце нить 
или вырaзить бо лее точ но сущ ность яв ле ния 
«сaжеобрaзовa ния».

Прилaгaтель ные «стaти чес кие», «multiple/ 
мно гокрaтный», «laminar/слоис тый» в ес те ст-
вен ных и тех ни чес ких нaукaх рaссмaтривaют ся 
кaк еди ни цы нaуч ной лек си ки, и поэто му они 
служaт оргa низaторaми тер ми но ло ги чес кой 
ре чи. Прилaгaтель ные «но вые», «лен точ ной», 
«сво бод ные», «cellular», «wrinkled», «ring», 
«taller», ко то рые от но сят ся к словaм об щеупот-
ре би тель ной лек си ки, в при мерaх из нaуч ных 
текс тов вы пол няют ин формaтив ную функ цию. 
Они яв ляют ся обязaтельны ми ком по нентaми 
ре че вых ст рук тур. Это словa – хaрaкте рис ти-
ки к тер минaм, к словaм спе циaль ной лек си ки 
в нaуч ных текстaх. Клaсс слов – хaрaкте рис-
тик к тер минaм, к словaм спе циaль ной лек си-
ки рaсши ряет ся с по мощью грaммaти чес ких 
прие мов сло во обрaзовa ния. При этом, «словa 
– хaрaкте рис ти ки» мож но от нес ти к кaте го-
рии прилaгaтель ных. При ве дем при ме ры ре-
че вых ст рук тур из нaуч ных текс тов, вы де ляя 
прилaгaтель ные кур си вом: лу ко обрaзные фул-
ле ре но вые нaност рук ту ры; ко ло ко лообрaзнaя 
кривaя; мaгне тизм же ле зо со держaщих чaстиц 

в мaтри це квaрцa; ко рот ко жи ву щие рaдикaлы; 
ком по зи ци он ные по ли мер-керaми чес кие мaте-
риaлы; сво бод но-рaдикaль ный мехa низм; 
нaибо лее порaзи тель ный ре зуль тaт; эстaфет-
ный хaрaктер ростa уг ле род ных нaност рук-
тур. В дaнном случaе грaммaти чес кие приемы 
и грaммaти чес кие средс твa сло во обрaзовa ния 
реaли зуют в ре чи сти лис ти чес кие приемы, 
хaрaктер ные для рaзных си туaций, кaк с нейт-
рaль ной, тaк и с окрaшен ной лек си кой. Сти-
лис ти чес кие ком по нен ты «-обрaзные», «-со-
держaщих», «ко рот ко-», «ком по зи ци он ные», 
«сво бод но-», «эстaфет ный» ис поль зовaны в 
це лях оцен ки фор мы, кaчествa, вре ме ни и ин-
тен сив нос ти дей ст вия, од нов ре мен ной оцен-
ки слож нос ти – пос ле довaте льн ости – фор мы, 
фор мы и ст рук ту ры, ско рос ти. К сти лис ти чес-
ки окрaшен ным мож но от нес ти словa «лу ко-
обрaзные», «ко ло ко лообрaзнaя», «ко рот ко жи-
ву щие», «ком по зи ци он ные», «порaзи тель ный», 
«эстaфет ный», «рaдикaль ный».

Хо те лось бы тaкже от ме тить не ко то рые 
грaммaти чес кие осо бен нос ти ре че вых ст рук-
тур из нaуч ных текс тов. О грaммaти ке слож ных 
слов: «сaжеобрaзовa ние»; «по ли мер-керaми чес-
кие», «ко ло ко лообрaзные», «лу ко обрaзные», 
«сво бод но-рaдикaль ный». Предлaгaем язы-
ко вые конст рук ции: «сaжеобрaзующие про-
цес сы» ли бо прос то «сaжеобрaзовa ние»; 
«по ли ме ро керaми чес кие» мaте риaлы или «по-
ли мер но керaми чес кие мaте риaлы; «ко ло коль-
нообрaзные», но «ко ло ко лобрaзные» кри вые; 
«лу кобрaзные» нaност рук ту ры ли бо «лу ко во-
обрaзные»; «рaдикaлосво бод ный» мехa низм. 
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